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  Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Deputado à 

Assembleia Legislativa, Lei Chan U 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração os pareceres da Universidade de Macau, da Universidade 

Politécnica de Macau e da Universidade de Turismo de Macau, apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr, Deputado Lei Chan U, de 22 de 

Março de 2024, enviada a coberto do ofício n.º 397/E294/VII/GPAL/2024 da 

Assembleia Legislativa, de 9 de Abril de 2024 e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo em 10 de Abril de 2024: 

O Governo da RAEM promoveu pragmaticamente a construção da Zona de 

Cooperação Aprofundada, articulando, de forma activa, com o “Plano de 

Desenvolvimento Geral da Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e 

Macau em Hengqin” para acelerar a integração de Macau e Hengqin. 

No que diz respeito ao apoio às instituições de ensino superior de Macau no 

desenvolvimento na Zona de Cooperação Aprofundada entre Guangdong e 

Macau em Hengqin (adiante designada por “Zona de Cooperação 

Aprofundada”), o Governo da RAEM tem mantido uma comunicação estreita 

com os serviços competentes do Interior da China, procurando obter políticas 

educativas e medidas concretas de execução, de modo a alargar um espaço mais 

amplo para o desenvolvimento das instituições de ensino superior de Macau na 

Zona de Cooperação Aprofundada. Entre elas, incentivar-se-ão, de forma activa, 

as instituições de ensino superior de Macau a utilizarem as suas sedes em Macau 

como base para o ensino, alargando os seus recursos pedagógicos até aos campus 

da Zona de Cooperação Aprofundada, para que os estudantes possam obter uma 

experiência de aprendizagem e de vida correspondentes em Hengqin e Macau, 

reforçando, assim, o desenvolvimento conjunto da formação de quadros 

uqalificados e dos trabalhos de investigação científica e de indústrias nos dois 

locais. 

Além disso, a fim de reforçar a coordenação de recursos educativos entre a 

Zona de Cooperação Aprofundada e Macau, a Direcção dos Serviços de 
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Educação e de Desenvolvimento da Juventude (DSEDJ) coordenou com as 

instituições de ensino superior públicas de Macau para que estas promovam, de 

acordo com as suas necessidades de desenvolvimento, políticas preferenciais de 

admissão para os candidatos com registo de residência em Hengqin. Ao mesmo 

tempo, várias instituições de ensino superior públicas de Macau também já 

lançaram políticas preferenciais de admissão para os finalistas candidatos, do 3.º 

ano do ensino secundário complementar e com título de candidato da província 

de Guangdong, ao exame de acesso ao ensino superior do Interior da China 

(Gaokao) do ano lectivo em curso, com vista a apoiar no reforço da formação e 

do intercâmbio de quadros qualificados na Grande Baía Guangdong-Hong Kong-

Macau. 

Aos 25 de Abril de 2024. 

 

  

 

O Director,  

Kong Chi Meng 

 


